VOLAPÜK  EM AÇÃO  (28)

Leia a história a seguir e a traduza para o português:

DELAPRIM  TIMÄDA  NULIK


Cifal anuik Volapükanefa, hiel Brian Reynold Bishop pämotom ün yel 1934 tö Kingston-upon-Thames, Linglän.   Da lif lölik oma änitedälom vemo dö püks e pükav.   Dü yunüp oma, kü ästudom Fransänapüki, Spanyänapüki e Latini, ätüvom dabini pükas i mekavikas, kels äjänälons omi, e kelis ävilom studön dibikumo.   Süpäd kion, das äkanoy jafön püki nulik!   Ön mod at, ätüvom Sperantapüki, kela dialim ästunidom vemo.   Ab pük at äbinon-li  pük balid atsotik ad pajafön?   Pos studs fovik, ätuvom jenöfo pükis votik, bevü kels äbinon Volapük fa hiel Johann Martin Schleyer – jenöfo pük balid ad pagebön da vol as pük bevünetik.   Pük at ästigedon nitedäli omik.   Dü livüp oma, äprimom ad spodön ko hiel Arie de Jong, kel irevidom püki rigik ela Schleyer, fiediko dakipölo ai prinsipis datuvala.   Id äspodom ko hiels Johann Schmidt e Johann Krüger, kels id  ävedoms  ettimo cifals

Volapükanefa, e ko Volapükans votik zilik.   

Ye pos matikam omik e moted cilas tel, nen glömön gidedis cala omik as tatacalan, ämutom ropön jäfedi pro Volapük dü tim anik.   Ab ün yel 1979, yubidayel tumyelik Volapüka, nemödikos äjenon.   Sekü atos, äpenom lü delagaseds cifik läna e lü radionastajons tefü atos.   Splod niteda äsökon.   Kodü atos, äfünom Zänabüri Volapüka lä om ed ägetom Volapükadinis mödik, cifiko se konlet ela Johann Krüger, kel, ün yel 1981 älovegivom ome vicifalami Volapükanefa medü dalebüd yela 1981 tü del teldegkilid tobula, ed ün yel 1984 älovegivom id ome cifalami medü dalebüd yela 1984 tü del balid yanula.

Anu lif nulik äprimon pro Volapük.   Dabük gaseda nulik almulik tiädü : „Vög Volapüka” äpubon ün yel 1989.   Poso bevüresod pägebon bevünetiko, kel älofon pötis gudik mödik pro propagid Volapüka, kelis flens püka no änekälons.   Resodatopeds bal pos votik äpubons, kels älofons vödabukis, tidodemis nulik e literati alsotik.   „Flenef  Bevünetik Volapüka” i päfünon ad kuradükön kosädi bevü Volapükaflens valöpo e ad propagidön püki it.

E pro fütüratim-li?   Spelobsös, das pük ofloronös  ai ma Volapükahüm :
Cifal püka ga lifomös!

Lifonsös slopans ona!

Volapük ai floronös,

E spiked jönik ona!

Klu tonosös love tal:

„Menefe bal, püki bal!

Menefe bal, püki bal!”
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OBSERVAÇÃO IMPORTANTE

1.
Já aprendemos a terminação –ös do imperativo cortês. Essa forma pode também ser usada para indicar uma ação futura que pode ou não ser concretizada. Dê uma olhada no hino do Volapük no final do texto, onde podemos ver: lifomös! =  que (ele) viva!;  lifonsös! = que (eles) vivam!;  floronös! = floresça (isso)!;   tonosös! = ressoe (isso)!

Traduza o trecho a seguir em Volapük:

Agora o Volapük se encontra nos tempos modernos. Apesar de todos os problemas que ele encontrou e venceu, ainda é utilizado por seus adeptos hoje em dia. Na internet ele tem aproximadamete quatorze páginas eletrônicas (websites). Antes, os estudantes da língua tinham de obter cursos e dicionários por meio dos correios, mas agora podem encontrar na internet tudo de que precisam e também encontrar outros que se interessam pela língua. O Grupo Internacional de Amigos do Volapük também serve à língua e àqueles que procuram ajuda de algum modo. Uma publicação mensal intitulada “A Voz do Volapük” é publicada desde 1989 e contém todo tipo de literatura e notícias com relação ao movimento. O atual presidente é o sr. Brian R. Bishop, que fundou o Escritório Central do Volapük a fim de coordenar as atividades volapuquistas e a fim de assegurar a unidade do movimento.
Agora verifique a sua tradução com a chave do apêndice da lição.

SPIKOT  VALEMIK

Glidis ole!  Lio stadol-li?

Vemo gudik, danö!  Ed ol-li?

Gudiko, danö!   Lio stadons famülans-li?

Famülans obas stadons legudiks!

Cilis liomödotik labols-li?

Labobs cilis kil:  sonis tel e dauti bal.   

Bäldoti kinik labons-li?

      Daut oba labof bäldoti lifayelas kildeglul:  id of binof matan ko cils tel.      

      So – binols lepals!  E sons, binoms-li yunikums?

Si!  Balan labom bäldoti lifayelas degvel, e votan binom boso bäldikum – labom bäldoti lifayelas teldegkil.   

Sim. Um deles tem dezessete anos e o outro é um pouco mais velho, tem vinte e três.

E sons ola, laboms-li calis gudik?


E seus filhos, têm bons empregos?

Son yunikün studom pö gümnad;  vilom binön sanan.   

O filho mais novo está na universidade; quer ser médico.

Vö!  Binos cal legudik!  Yelis liomödotik mutom-li studön ad atos?    

É mesmo!?  É um emprego excelente! Quantos anos ele deve estudar para isso?

Pos gümnad ovisitom sanavacämi dü yels kil 

Depois do ginásio [ensino médio] ele vai freqüentar a faculdade de medicina durante três anos.


Opleidol dö om, fümö!


Lesi!   Son votik binom guvan  pö tävabür. 


O!   Suemob anu kikodo tävols so mödiko lü foginän!


Si, mutob koefön, das buäds binons frutiks!


E sons ola, binoms-li selibans? (= solteiro)


Son yunikün, si!  ab votikan ematikom ko jipul Laustralänik bü yels tel.


E labons-li cilis?


Si, labons hiputüli.


E jimatan, vobof-li?

Anu no, ab sosus putül obinon bäldikum, spetof ad vobön dönu.

Kisi dunof-li?

Binof sekretan pö tävabür ot, kö vobom himatan!

Gudö!  Vob neai odefon ofe!

Ed ol, labol-li famüli?

Si!   Labob hipulis kil, e dauti bal.

E bäldoti kinik labons-li?

Puls kil labons bäldoti lifayelas deglul, degzül e teldegkil;   daut labof bäldoti

lifayelas degtel.

E sons ola, laboms-li calis gudik?

Son yunikün binom julan;  votikan binom pö niver, e son bäldikün binom 

pötekan. (= farmacêutico)

Kleiliko daut ola binof julan.

Si – vilof vedön pötekan äs blod oka.

Binols-li lepals?

No nog.  Cils valik binons selibans!

Elifädol-li vigafini gudik?
                  

Si!  Tü zädel evobob in gad.                    

Dabinos ai mödikos ad dunön us.            

Soaro egolob ko famülans lü bioskopöp.  

E biomagodem äbinon-li gudik?



Lesi!  Äbinon biomagodem klänöfik. (= filme de mistério)      

No plidob biomagodemis somik!



Tü sudel egolob ko jimatan oba lü glüg.   

E poso-li?



      

Poso evisitobs flenis.


      

Ed ol, elifädol-li vigafini gudik?




Pro ob äbinon vigafin kösömik.




Elogob oli zädelo in tood olik.




Si!  Koldülüköm tooda evoadikon, ed emutob vabön lü garad.






Ag! pidob osi.   Kiöpio egolol-li soaro?

 

Epledob futaglöpädi ko flens anik.




E sudelo-li?







Eblibob in bed dü göd, täno evaibobs, jimatan ed ob, lü daut obsik in länäd.




Blümol-li ad primön vigi nog bali?




No mäniotolöd osi, begö!   Adelo eprimob vobi nulik!





Gudö!  Kiöpo vobol-li anu?





Pö fabriköp gretik zänodü zif.






Plidol-li vob nulik ola?





Lesi!  Binos gudikum ka vob büik.




Labol-li mesedi gudik?





Si!   Mesedi gudikum ka büo!


E kevobans olik  -  binoms flenöfiks?


Si!  Vemo flenöfiks.

Tü düp kinik lükömol-li lü fabriköp?

Tü düp jölid e laf.

E tü düp kinid golol-li lomio?



 


Tü düp lulid.  Vobol-li ai pö fabriköp ot?

No!  Id ob eprimob vobi votik.

E plidol-li vobi nulik ola?

Si!  Äs ol, tuvob oni gudikum, ka vob lätik.

E mesed, peloy oli moni mödikum?

Fümiko!    Mesed obik binon mödikum ka büo.

Gudö!   Tü düp kinid lükömol-li lü voböp?

Lükömob tü düp velid e laf.

Ag!  Binos gölik!!  E tü düp kinid golol-li lomio?

Finükob vobi tü düp folid e laf poszedelo.

Dalabol-li televidömi?






Si, dalabobs telis.  Bal pro obs, e bal pro cils.

Plidol-li programis televidik?






No ai, bi cedob, das programs anik binons diotiks.
E dabinons dönuods mödik!






Ab i dabinons programs vemo gudiks.


Daäds liomödotik labol-li?


Labobs daädis fol, e danunamis mödik!


Programis kinik buükol-li?


Plidob gudiküno dramatis. Ed ol-li?


Buükob fredadramatis, ab jimatan oba plidof televidalekonedis.


Televidol-li suvo?


No.  Buükam oba binon ad golön lü biribötidöp ad  drinön us sogü flens.

Ed ol  - dalabol-li i televidömi?

Si, fümö!   Jenöfo dalabobs televidömi nulik!

Programis kinik buükol-li?

Id ob plidob dramatis, ab cils buükons programis dö läns foginik.

Televidol-li suvo?

Za degna a vig.  No mödikum!

Kiöpo evakenols-li atyelo?




Elifädobs vigis tel in Fransän.




Äbinos-li naed balid pro ols?




No, kösömobs ad tävön usio tü yel alik.


Kleiliko plidobs vemo Fransäni.



Lesi!   In Fransän Sulüdik stom binon vamikum ka is.


  

Sevol-li Fransänapüki?




No sevob vödis mödik, ab matan oba
spikof oni skilädiko.





Jimatan obik neai vilof tävön lü foginän.
.

Kiöpo vakenols-li kösömiko?


Eyelo elifädobs vigis tel in Litaliyän.

Äbinon-li visit balid ola lü Litaliyän?
No, kösömobs ad tävön usio suvo.

E stom, äbinon-li gudik?
Si, pro ob stom äbinon tu vamik.

Spikol-li Litaliyänapüki?

No sevob vödis mödik, ab jimatan spikof oni skilädiko.

Binof äs son obik.   Spikom Fransänapüki legudiko.

Plä hitüpavaken, plidobs ad lifädön i vakeni brefik de mudel jü fridel.

Si, id obs.   Vakens brefik somik binons mu popätiks.

Egetob fino tävadisini pro vaken brefik in Litaliyän.




 



Benovipö!  Tü del kinik motävol-li?   



Tü mudel okömöl.  Lükömobs lü zif Verona 
tü düp teldeg.





 

Ofenikol pos täv lunik somik,
 no-li?








Si!  Ab tudelo olabobs deli libik  ad beletävön zifi.

Lespatis liomödotik laboy-li?  




Telis.  Balid binon vedelo.   





E kiöpio otävol-li? 




 

Lü Lak ela „Garda.”   






Lak at binon jönik!   Ya evisitob oni.  

 

Dödelo otävobs lü zif Padua.  




Sagoy, das binon zif vemo nitedik, ab neai evisitob oni.  






Fino otävobs lomio fridelo.  







Gudö!  Spelob, das ojuitols vakeni olsik. 

Id obs olifädobs vakeni somik in Deutän.

Benö!  Tü del kinid omotävol-li?

Ün mul okömöl.  Desinobs ad lükömön lü zif München mudelo.

Täv lunik kinik!   Ofenikol pos täv ola, no-li?

Si!  Ab tudelo obinon del libik pro obs.

Lespatis liomödotik laboy-li?

Vedelo spelobs ad tävön lü Kased Neuschwanstein.

Neai evisitob kasedi at!

E dödelo ovisitobs belis Lösteränik.

Benö!  Ya evisitob onis – binons magifiks!!

Ed äs ols, otävobs lomio fridelo.

Juitolsös vakeni olsik!

Danö!

Dalabol-li gadi?





Lesi!  Plidob gadis vemo                               

Gadi kisotik dalabol-li? 




Dalabob gadi gretik po dom e smalikumi fo dom.

Glöfol-li mödikosi?



 

Si!  Po dom glöfob härbatis mödik:  pisäls, bons, dauks, brasids, sprotianabrasids, pastinaks e betads.

Vo plidol gadi olik! 





Si!  I dalabob planaglätadomili 



Kisi glöfol-li us? 





Glöfob ledino podoris. 




Ed in gad fo dom-li?



 

Glöfob te floris us 



 

E binol-li gadan zilik? 



 

No.  Dalabob gadi te smaliki. 


 

Kisi glöfol-li?




 

Floris anik, e kötob yebi balna a vig me yebifodian lektinik oba. 

No vilol-li dalabön gadi gretikum?



No, danö!  Labob saidikosi ad dunön ninü dom!

Labol-li löfäli patik?


             

Si, famülans ed ob visitobs saunazäni nilik.   

Kisi dunols-li us?



 

Plidobs vemo ad svimön;  poso golobs ini saunad ed ini viraban „Jacuzzi.”  

Liomödotikna golols-li usio?


 

Balna a mul.   Plidobsöv ad golön usio suvikumo, ab binos tu jerik.

Plidobs, famülans ed ob, ad saikulön.   Ven stom binon gudik, saikulobs suvo lü länäd.

Binos fe sanik, ed ofulükols luegis me lut flifik.  

Mens tu mödiks tävons me toods anu.


Osaikulols-li tü vigafin okömöl?



Sekidos de stom.   If reinos, no;  ab if sol nidon  -  lesi!

Ünü vig epasetiköl, elabobs stomi alsotik, no-li?

Lesi!  Mudelo esturareinos,  tudelo leklär edrefon glügatümi, ab retü vig stom äbinon legudik.

No!  bi fridelo egrälos!



Ag si!  Eglömob osi, bi eblibob lomo dü del lölik.

Stom bisarik, no-li?

Futaglöpädakvip oba egaenon dönu!    

Jinos, das laboy kvipi gudik, no-li?



Lesi!  Spetobs ad löpikön in Leklub Netik finü säsun!  E futaglöpädakvip olik, binon-li gudik?  

No  -  binobs donü taib.   Pledans binons tu yuniks.

Binobs läbiks.  Labobs guvani legudik, e pledans plakik.  Egaenobs mätedis lul se jöls;  gudik, no-li?     

Legudik!  Kvip oba egaenom te telis se mäteds deg.



Jinos obe, das neodol guvani nulik!  

Fe binom nulan!   Ba kodü atos no gaenobs mätedis mödikum.


Cedol-li, das osädünükoy omi?   

No obinos süpäd, ab om osagom, das kösömükom oki tefü kvip tü timül.   

Sötol logön kvipi obas ta kvips votik.   Binos süperik!   

Nitedälol-li dö spots votik?



Semikna golob lü stadion ad komön pö mäteds ela Rugby, ab buükob futaglöpädi    

Ün hitüp juitob krikäti, ab äs ol, buükob futaglöpädi.



Ün yunüp oba, bü yels luldeg,  futaglöpäd äbinon te löfäl, ab anu pledans mödik binons balionans!

Si, dins ecenons, no-li?  Mon binon val pro mödikans.



Ogolol-li zädelo okömöl ad loegön pledön kvipi olik?


No – tü zädel obinon in televid!   Ed ob obinob in bradastul obik.    

Cedol-li, das kvip ola ogaenon dönu?


Lesi!  Fümob dö atos.   E kvip olik-li?



Ad sagön ole verati, lindifos obe, va ogaenon, u no



Ab din bal binon fümik.   Zädelo tü düp lulid alikans obas osevobs sekis!

Düp kinid binos-li?

Düp degtelid ebo anu etonon.

Benö!  Mutob mogolön anu!  Äbinos blesir gretik ad kolkömön oli dönu!

Blesir binon obik.  Tü düp kinik fidedols-li?

Zedelo kuratälik!  Ab balido mutob blünön penedi lü flen matana obik.   Ladet binon : Schleyersüt 10.   Sevol-li kiöpo binon Schleyersüt?

Si!   Isao gololös ve süt at mö mets veldeg,  flekolös lü det, e Schleyersüt binon süt kilid nedeto.  No binon fagik.




 

Danö!  Dönulogö!

Dönulogö!

SÓ PARA SE DIVERTIR
Man älärnom pükis nulädik,

      Äsi ga pükis vönädik.

   




   Ven me püks at spikom,

   




             Neai fe tikom,

Das neke vo binom sevädik!

nulädik

moderno

vönädik
antigo

neke

com/a/por ninguém

sevädik
entendido, conhecido
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